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《译境》囊括王佐良先生专论翻译的中英文章近二十篇，并附三篇访谈。王佐良先生是
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我国英语界泰斗级人物、享誉中西的外国文学专家。他致力于翻译理论研究与实践，所
翻译的《彭斯诗选》、《苏格兰诗选》被誉为范本，为广大读者耳熟能详的培根《谈读
书》的译文，被学界誉为“好似一座令后来者难以翻越的高高的山峰”。《译境》囊括
王公多年翻译理论与实践的思考结晶，文笔优美，见解独到，足见大家风范。《译家之
言：译境》不仅适宜翻译专业人员精研提高，其简劲高旷的文化散文风格，对一般读者
而言也具有吸引力和阅读价值

作者介绍: 

王佐良（1916—1995），浙江上虞人，英语语言文学专家、教育家、翻译家、作家。1
935年考入清华大学外文系，抗战爆发后随校迁往云南昆明，在西南联合大学完成学业
，1939年留校任教。1947年考取庚款公费留学，入英国牛津大学茂登学院，获硕士学
位。1949年回国，任教于北京外国语学校（后更名为北京外国语学院、北京外国语大
学）。曾任北京外国语学院教授、英语系主任、外国文学研究所所长、副院长，中国外
语教学研究会副会长，中国外国文学学会副会长，中国英语教学研究会会长，中国莎士
比亚研究会副会长，学术期刊《外国文学》主编，多语种学术杂志《文苑》主编等。历
任第六、七届全国政协委员，国务院学位委员会学科评议组外国文学组组长，国家教委
高等学校专业外语教材编审委员会主任等。著有《英国文学论文集》、《英语文体学论
文集》、《翻译：思考与试笔》、《英国文学史》等，译有《彭斯诗选》、《苏格兰诗
选》等。
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英语

语言

外研社

中国

评论

翻译的玄学

-----------------------------
对外国诗实在欣赏不来。

-----------------------------
买下打开目录之后有一瞬担忧：谈诗的内容太多了怕读不下来……没想到真正读到后半
部分谈诗却如入神境。对英诗感兴趣或者，哪怕你是个好奇心很强的人，都推荐读一读
王佐良如何赏读诗歌、如何谈译诗。之前读过余光中、思果谈译诗，已经觉得好难，读
完这本觉得难度又陡增几阶，而且是具象、细化的难（我的脑子比起来就是一团烂泥糊
起来的垃圾，唾弃自己T
T）：意象的对应（不同文化里“陈词滥调”给读者带来的不同感受）、音步的对应（
苍天啊！），节奏回响口气言外之意……其中谈勃莱译里尔克的八个阶段非常值得一读
。最后，强势种草查良铮译的《唐璜》《荒原》，还有王佐良自己译的《彭斯诗选》！

-----------------------------



泛泛而谈

-----------------------------
我读起来没有swx那么觉得好><卞之琳译过莎士比亚四大悲剧，看引文确实译得不错。
有一处说同穆旦一起在西南联大听燕卜荪的课，都“不甚了然”，有趣。翻译的本质还
是在于对原文语言的把握和对中文的掌握，所以理论就不怎么有意义，还是具体翻译的
评析比较有用。我还是差得太远啦，所以确实只能先翻译风格单调的学术论文写作>

-----------------------------
大部分在谈诗歌翻译 emmm 个人观点：整体可译，局部不可译～ 4
目前对于什么是好文章，有不同看法……美不在文词，而在文词后面的思想。要语言锐
利、新鲜，首先要头脑锐利、新鲜 49
“凡存在的都正确”是人们经常引用来说明当时统治阶级所支持的理性主义的绝对自信
的（出自Alexander Pope的《名人论》【Essay on Man】） 51
雅不是美化，不是把一篇原来不典雅的文章译得典雅，而是指一种努力，要传达一种比
词、句的简单的含义更高更精微的东西：原作者的心智特点，原作的精神光泽

-----------------------------
所有读过的谈论翻译的著作中最好的译本。王佐良不愧是与奥登同呼吸的人，而且王佐
良绝对不惮于做判断，不但在讨论谁谁的翻译更好，还指出好在哪里，同时指出这种翻
译牺牲的东西在哪里。他甚至敢于评价一个西班牙诗人（他不懂西班牙语）的中文译本
和英文译本的优劣。同时还嘲讽了一下许渊冲的没有品位。

-----------------------------
见解十分精到。

-----------------------------
主要是谈译诗，王极推崇戴望舒和查良铮的译诗，有时间找来读读（但是有部分内容和
本书封皮一样又…又专

-----------------------------
很好用

-----------------------------
准确来说，4上五下，讲译作但不只讲译作，说了一些比较需要在意的地方，举例甚
多，对别的也有很多思考意义，接下来就去找点相应的译作欣赏，看的角度也豁然开朗
。



-----------------------------
前面几篇看了 受益匪浅 后面诗歌翻译的部分实在才疏学浅 日后再拜读
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